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Межкультурная коммуникация является востребованной областью науч-

ных знаний как в теоретическом, так, безусловно, и в практическом плане: в 

каждом лингвистическом или филологическом учебном плане обязательно при-

сутствует соответствующая дисциплина и компетенция, усвоение которой со-

ставляет необходимый элемент профессионального образования. Несмотря на 

большое количество учебных пособий по теории межкультурной коммуника-

ции и практических рекомендаций по освоению данной дисциплины в вузе, 
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каждый преподаватель сталкивается с проблемой разработки курса из-за разно-

родности материала и внушительного перечня тем.  

В качестве теоретической базы курса межкультурной коммуникации 

обычно используются те или иные учебные пособия или теоретические труды 

[1], [2], [3], [4], [6]. Кроме традиционных изданий по теории межкультурной 

коммуникации задействуются исследования по общей теории коммуникации, 

коммуникологии, лингвокультурологии, этнолингвистике и другим смежным 

дисциплинам [5], [7], [8], [9].  

Для подготовки и проведения практических занятий преподаватель может 

опираться на различные ресурсы в сети Интернет, посвященные теории меж-

культурного диалога, специализированные порталы, такие как сайт Герта Хоф-

штеде, Фонса Тромпенаарса и др. (www.hofstede-insights.com, 

www.geerthofstede.com).  

В данной статье речь пойдет об основных принципах преподавания меж-

культурной коммуникации в высшем учебном заведении на лингвистическом 

факультете, а также о типах заданий, апробированных на практических заняти-

ях по данному курсу автором публикации. Занятия проводились со студентами 

2-го курса факультета лингвистики, направления 45.03.02 Лингвистика, про-

филь «Перевод и переводоведение», Международного института рынка в г. Са-

маре в 2018–2021 годах.  

Основными принципами обучения межкультурной коммуникации следу-

ет признать: принцип единства теории и практики, обеспечивающийся сред-

ствами гармоничного сочетания лекционных и практических занятий, а также 

присутствием элементов практики на лекциях; принцип интерактивности обу-

чения, включенности обучаемых в процесс диалогового обучения на всех эта-

пах освоения дисциплины; принцип наглядности, обеспечивающий адекватное 

усвоение всех основных тем курса. 

Основными компетенциями, которыми необходимо овладеть при изуче-

нии дисциплины, являются:  

1) владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, 

обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов 

(ОК-3); 

2) готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на ос-

нове принятых моральных и правовых норм, проявление уважения к людям, го-

товность нести ответственность за поддержание доверительных партнерских 

отношений (ОК-4); 

3) способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных 

конфликтных ситуациях (ОК-9); 

http://www.geerthofstede.com/
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4) способность использовать понятийный аппарат философии, теоретиче-

ской и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-1). 

Как видно из набора компетенций, собственно межкультурной является 

первая из заявленных, остальные имеют общекультурный характер и могут ак-

туализироваться в межкультурном аспекте. Так, работа в коллективе подразу-

мевает усвоение правил речевого взаимодействия (речевого этикета), проявле-

ние толерантности, соблюдение делового протокола при переговорах. Компе-

тенция ОК-9 может проявлять себя в поведении в рамках межкультурных кон-

фликтных ситуаций. Знание же основных теоретических понятий лингвистики 

и переводоведения выступает фундаментом для успешного освоения дисци-

плины и является проявлением принципа преемственности курсов в рамках 

учебного плана.  

В качестве основных методов, применяемых при обучении данной дис-

циплине, использовались активные, интерактивные методы, а также различные 

виды дистанционного обучения в связи со сложившейся эпидемиологической 

ситуацией.  

Перейдем к рассмотрению основных методов и приемов обучения меж-

культурной коммуникации в вузе. Остановимся лишь на некоторых из них в 

силу ограниченного объема статьи. 

1. Метод эксперимента. Данная методика применяется при написании 

студентами курсовой работы, а также при подготовке к практическим занятиям. 

Чаще всего студенты сами выбирают метод анкетирования или опроса для 

адекватности материала своего исследования. Опрос проводится, как правило, 

на интрнет-платформах, в социальных сетях. Безусловно, общение с иностран-

ными студентами дает возможность применить знания иностранного языка, 

больше узнать о привычках и особенностях речевого поведения представителей 

стран изучаемого языка. Проведение социальных опросов требует знаний и 

навыков в области психологии и социологии: отбор респондентов, принципы 

составления вопросов для анкеты – все это нужно тщательно продумывать.  

Подготовительным этапом для эксперимента служит анализ анкет ино-

странцев, который студенты проводят на семинарских занятиях.  

2. Метод анализа кейсов. Незаменимым источником анализа межкуль-

турных конфликтов в бизнес-среде и в повседневном общении выступают кон-

кретные ситуации, или кейсы. Кейс-стади как способ практического примене-

ния полученных знаний в сфере межкультурной коммуникации и формирова-

ния межкультурной компетентности признан давно. В нашем случае на плат-

форме Moodle было предложено задание по анализу кейсов. Ответ студенты 

размещают в системе.  
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3. Метод анализа пословиц и прецедентных текстов. Незаменимым 

источником культурной информации выступают паремии и прецедентные тек-

сты. На практических занятиях обязательно привлекается подобный материал с 

целью усвоения студентами особенностей языковых картин мира. 

4. Перевод реалий с одного языка на другой (с английского или немецко-

го на русский). Реалия называет этноспецифичное явление, поэтому ее перевод 

вызывает большие трудности. Навык перевода реалий необходим студентам 

для установления корреляции со своей культурой и языком. 

Итоговое задание, размещаемое также на платформе Moodle, состоит из 

трех блоков. Первый блок призван в тестовой форме определить уровень 

знаний студентов по основным понятиям межкультурной коммуникации.  

Пример вопроса: 

Социокультурная идентичность – это … 

a) осознание человеком своей принадлежности к определѐнной социаль-

ной общности как носительнице конкретной культуры; 

b) формирование эстетических понятий, оценок, суждений, идеалов, по-

требностей; 

c) черты, присущие всем без исключения культурам; 

d) форма существования общества, состоящего из различных взаимосвя-

занных этнических общностей. 

Второй блок содержит задания на установление соответствий и 

продолжение незаконченных фраз.  

Пример вопроса: 

Выберите необходимые понятия межкультурной коммуникации в связи с 

ситуацией взаимодействия: 

1) межкультурный шок a) восприятие характера человека по его 

внешности 

2) аккультурация b) переезд в далекую от родной культуру 

3) инкультурация c) обучение в школе 

4) атрибуция d) частичная адаптация к условиям чужой 

культуры 

Третий блок теста представляет собой эссе. Написание эссе требует под-

готовленности на теоретическом уровне (знание основных теорий межкультур-

ной коммуникации) и в практическом плане (умение применять знания на язы-

ковом уровне).  
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Пример вопроса: 

Прочитайте данный ниже культурный анекдот относительно русского ха-

рактера с позиции англичан. Оцените его с точки зрения гражданской позиции 

слушающих в начале конкретной конфликтной ситуации. Напишите эссе отно-

сительно решения данного конфликта. 

The worst kind of soul is the great Slav soul. People who suffer from it are 

usually very deep thinkers. They may say things like this: «Sometimes I am so merry 

and sometimes I am so sad. Can you explain why?» All this is very deep: and just 

soul, nothing else. 

Самая ужасная душа – великая русская душа. Ее обладатели – обычно 

очень глубокие мыслители. Они могут сказать: «Иногда мне так весело, а ино-

гда мне так грустно. Вы не знаете, почему?» Все это очень глубоко и очень 

душевно.  

Таким образом, все типы описанных выше заданий ориентированы на 

усвоение студентами теоретических основ курса межкультурной коммуникации 

и овладение практикой межкультурного диалога. 
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